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BCTYII
Anomauisn

Hasuanvna oucyunnina «Teopis i npakmuka 0OpuoudHo2o nepexiadyy € 0008’ 3K08010
CK1a008010 ni02omosku bakanaspie 3i cneyianonocmi Bl1 « Dinonoziay 3a 0c8imHb010 NpoO2pamor
«FOpuouunuii nepexnao». Kypc mae na memi cpopmysamu y cmyoenmis ¢haxosi 3HawHi ma
NPAKMUYHI HABUYKU NepeKiady Npasoeux MeKCcmis, Yypaxoeyiouu GIOMIHHOCMI MIdXC NpasoeUMU
cucmemamy  AHeNOMOBHUX Kpain ma Yxpainu. I[lpoepama oxonnioe AK meopemuyHi OCHOS8U
IOPUOUYHO20 NepeKIady, MmaK i NPAKMuKy nepexiady KOHMpAaKmis, 3aKOH00as4ux axKmie, cyoosux
piwens mowo. Ocobrusa ysaea NpuoiAEMbCA NUMAHHAM MEPMIHONO2IYHOI eK8I8aNeHMHOCHI,
nepexknacaybkumM mpaHc@opmayiam ma CmuliCmMUyHUM 0COOIUBOCMAM IOPUOUYHO20 OUCKYPCY.
Buxnaoanns 30iticHi0€Embcs aneaiticbKoio Mo6oio.

Knrwouoei cnosa: iopuouunuil nepexiad, npagosa cucmema, mepMmiHoL02IuHA eKei8aANeHMHICb,
nepexknalaybKi mpauc@opmayii, opuouUyHUL OUCKYpC.

Abstract

The course ""Theory and Practice of Legal Translation™ is a compulsory component of the
Bachelor's degree program in Philology (specialization B11.041 "Germanic Languages and
Literatures, including Translation”, major in English) within the educational program "Legal
Translation”. The aim of the course is to develop students’ professional knowledge and practical
skills in translating legal texts, taking into account the differences between the legal systems of
English-speaking countries and Ukraine. The syllabus covers both theoretical foundations of legal
translation and practical aspects of translating contracts, legislative acts, and court decisions.
Special attention is paid to issues of terminological equivalence, translation transformations, and the
stylistic features of legal discourse. The language of instruction is English.

Keywords: legal translation, legal system, terminological equivalence, translation
transformations, legal discourse.



1. Onuc HABYAJIBLHOI IUCHMILTIHA

HaiimMeHyBaHHS MTOKa3HUKIB

["any3pb 3HaHb, CHEIiaTbHICTh
(oCBiTHSI MporpamMa), OCBiTHIH
piBEHb

XapakTepucTUKa HaB4aIbHOL
IUCLUIUIIHA

3a04Ha opma
HABYAHHS

JeHHa popMa
HaBYaHHS

Kinbkicts kpeauTiB — 4

Monynis — 1

lNany3b 3HaHB

B Kyasmypa, mucmeymeo ma
2YMAHIMAPHI HAYKU

0608 ’a3xo06a

Pik miaroroBku:

3MiCTOBUX MOAYJIIB — 3 1-i 1-i
Enexktponnunii anpec PITH/L CrienianbHICTh: Cemectp
Ha CaliTi YHIBEpPCUTETY =
B11l @inonoeisn 2-it
o Jlexiit
[HauBigyansHE HAYKOBO- Criemianizanis: 30 rox.
JIOCTIiZIHE 3aB/IAHHS B11.041 I'epmanceki mosu ma IIpakTidHi, ceMiHapChKi
qimepamypu (nepekiao 6KI4Ho), 30 rog.
3arajibHa KUIbKICTh TOJUH — nepwia - aHeniucbKa JlabopatopHi
120 0 ron. 0 ron.

Ocsimus npoepama

«}OpuanuHmii nepexsiam

TwxHEBUX TOIUH IS
JeHHoi (hOpMU HaBYAHHS:
ayIUTOpHUX — 4,

caMocCTiitHOT poOoTH
cryaeHra — 4

OcCBIiTHIH piBEeHbB:

[Mepmmii (bakamaBpCHKUiA)

Camocriiina pobora

60 rox.

[nauBinyansHi 3aBaanus: 0 roa.

Bun koHTpOMIIO: eK3aMeH

dopma KOHTPOJIIO: KOMOIHOBaHA




2. MeTa BUBYECHHS HABY AJILHOI AUCHUILIIHA

MeTor0 BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JUCLUIUIIHU € (OPMYBaHHS Y CTYJAEHTIB BIAMNOBIAHO [0
OCBITHBO-TIPO(ECIIHOT TPOrpaMu TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

3K 04. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

3K 05. 3natHicTh HaBYATHCSA I OBOJIOAIBATH CYy4aCHUMHU 3HAHHSAMU.

3K 06. 31aTHICTh 0 MOUTYKY, ONMPAIOBaHHS i aHaNi3y 1H(pOpMAIIii 3 pi3HUX JKEPE.
3K 14. YMiHHS 10TpUMYBaTUCS €THKU O(DIlIHHOrO CIIJIKYBaHHS.

@K 01. YcBigoMIeHHs CTPYKTYPH (PUTONOTriYHOI HAyKHU Ta i1 TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 11. 3naTHICTh 10 HalaHHA KOHCYJbTAIIH 3 TOTPUMaHHS HOPM JIITEPaTypHOI MOBH Ta KyJIbTypHU
MOBJIEHHSI.

3. IllepeayMoBH AJ11 BUBYCHHS AMCLHUILIIHA
Kypc TicHO moB’s3aHMil 13 MPaKTUYHUM KypCOM OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBH, MPAKTUYHOIO
rpaMaTHKOI aHTJIHCHKOI MOBH, @ TAKOXK 13 TCOPETUYHUMH JIHTBICTHYHUMH JUCIUILTIHAMH (BCTYII
JI0 MOBO3HABCTBA, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO, 3apyOiXKHA JIITEPATypa).

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHSA

IIporpamHi pe3yJibTaTH HABYAHHS

ITPH 07. Po3ymiTu ocHOBHI IIpobsieMu (is10J10Ti{ Ta MiAXOAU 10 iX PO3B’sI3aHHSA 13 3aCTOCYBAHHSIM
IOIUJIBHUX METOIB Ta IHHOBAIIMHNX I1IXOIIB.

IMPH 09. XapaktepusyBatu couialbHI pPI3HOBHIM MOB, [0 BHBYAIOTHCS, OMUCYBATH
COI[IOJTIHTBaJIbHY CUTYAIIIIO.

ITPH 12. Anamni3yBaTH MOBHI OJMHUII, BU3HAYATH IXHIO B3a€MOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIIA 1 TPOLIECH, 1110 TX 3YMOBIIOIOTh.

5. [Iporpama HaBYAJIbHOI U CHUILTIHN

Monyan 1. TeoperwuHi 3acaam opuauaHoro mepeksaamy. Theoretical Foundations of Legal
Translation.

3micToBuii Moayab 1. 3aBaanHs JiHrBicTHuHOiI Teopii mepeksany. The Tasks of Linguistic
Translation Theory.

Tema 1. IcTopis cTaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY €BpoIleli CbKOIo epekiaao3HascTea. 1he History
of European Translation Studies: Its Formation and Development.

1. OcHOBHI nepekIaaabKi TEpMiHU 1 MTOHSATTI.

2. ExBiBaJeHTHICTh Ta aICKBATHICTh MEPEKIIATY.

3. Tpancnitepanis Ta TpaHcKkpuOyBaHHs. [HBapianT nepekiany. JIIHrBiCTUYHI YHIBepcaii.
Jlimepamypa [4, c. 11-30], [6, ¢. 5-26], [3, ¢. 91-96].

Tema 2. Knacudikanis nepexnany. Classification of Translation.
1. 3aranpHa Ta yacTKOBa TEOPii MepeKIamy.
2. Onunung nepeknany. TepMiHu 1 Kiimie.



3. Meroau nepekiany. bykBanbuuii nepekiaz. JocniBauii nepexian. JIiHIHHUNA Tepeka.

4. Buau nepexnany. YcHullt Ta nucbMoBui nepexsaj. [lociioBHUN Ta CHUHXPOHHMM Nepekiai.
[Tepexnan 3 apkyury. XynoxHii nepekisaj. HaykoBo-rexniunuii nepexiaa. FOpunnanuii nepexmian.
Jlimepamypa [6, ¢. 27-57], [9, ¢. 13-42], [2, c. 33-38].

3microBuii Moayns 2. IOpuanuHuii mepekiiag sk BWA cHemiaabHoro mnepekiany. Legal
Translation as a Type of Specialized Translation.

Tema 1. JlexcuuHi acnekTu ropuangHoro nepeknany. Lexical Aspects of Legal Translation.

1. Tunu 1opUINYHUX TEKCTIB.

2. Metoau Ta 3aco0u mepekiIaay PUANIHIX TEKCTIB.

3. Opuanuna tepminomnorist. Oco0nMMBOCTI EepeKIany OPUANIHIX TEPMiHIB.

4. ExsiBaneHT. AHanor. OnucoBHil epekas.

5. KonrtekcryasbHa 3aMiHa IIpU MepeKiIall OPUAUYHUX TEKCTIB.

Jlimepamypa [7, c. 33-58], [8, ¢. 28-55], [1, c. 43-66].

Tema 2. I'pamatuyni acnekTu opuaudHoro nepekiaaay. Grammatical Aspects of Legal Translation.
1. I'pamMaTryHi NOPIBHSAHHS NPU NEPEKIIA] FOPUIUIHUX TEKCTIB.

2. CriosryyeHHs TACUBHOTO CTaHy 3 aKTHBHHUM IIpH Tiepekiai. [lepeknan nieciiB y macHBHOMY CTaHi.
3. Ilepexnaz iH}iHITUBY Ta iH(IHITUBHUX 3BOPOTIB.

4. Tlepeknaj repyH/Iil0 Ta repyH/IiaIbHUX 3BOPOTIB.

Jlimepamypa [7, c. 59-78], [8, c. 56—74], [2, c. 95-115].

Tema 3. Tpanchopmariii y nepeknazni. Translation Transformations.

1. Tpancdopmariii y nporeci nepexyiaay I0puaUYHUX TeKCTiB. Bunu Tpancdopmariii.
2. IlepectanoBka.

3. 3amiHa.

4. JlonaBaHHS.

5. OnymieHHs.

Jlimepamypa [6, ¢. 150-172], [9, ¢. 132-155], [8, c. 92-107].

Tema 4. TlpobineMu eKBiBaJGHTHOCTI y IopuandHOMY mepekiami. Problems in Equivalence in
Translation.

1. TepmiHOJIOTIYHA HEBIAMOBIIHICTh MI>K MPABOBUMH CHCTEMaMH.

2. BigcyTHIiCTh IpsIMUX €KBIBAJIEHTIB Y MOBI IIepeKay.

3. KynbTypHO-TIpaBOBI peatii Ta ix TpaHCIIAIIis.

4. Crparerii 10CSITHEHHS (PYHKIIIOHAJIBHOI €KBIBAJICHTHOCTI.

Jlimepamypa [2, c. 235-258], [1, c. 101-122], [7, c. 91-100].

3micTroBuii Moayab 3. IlpakTumka mepekjany HOpPWIHYHHX JokymeHTiB. Practice of Legal
Documents Translation.

Tema 1. Ilepeknan npaBoBux HOpM 1 KoHTpakTiB. Translation of Legal Norms and Contracts.

1. CtpykTypa Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI KOHTPAKTIB aHTJIiH CbKOK MOBOIO.

2. [Tepenada rOpUIUIHUX HOPM Y TIepEeKIali: TOYHICTh Ta aJamnTallis.

3. TUmoBi TPyAHOIL IPH TEPEKIIaAl KOHTPAKTHOT JICKCHKH.

Jlimepamypa [7, c. 101-120], [1, c. 123-144], [3, c. 67-85].

Tema 2. Tlepekiaa 3aKkOHOJaBYMX aKTiB Ta cynoBuX pimieHb. Translation of Legislative Acts and
Court Decisions.

1. CtunictuuHi 0COOIMBOCTI 3aKOHOJaBYMX TEKCTIB.

2. [Tepexnan cynoBoi TepMiHoJIOrii Ta (hpaseonorii.

3. CuHTaKCUYHI TPYJHOIII IPU MepeKIai CyJOBUX PillIEHb.

4. TepMiHOJIOTs] KPUMIHAJIBHOTO Ta IIUBIILHOT'O MPOIIECY.



5. FOpuau4Hi peaii k mepekiai.
Jlimepamypa [8, c. 160-190], [2, c. 291-319], [3, c. 177-185].

TemMaTuyHHNH JIAH HABYAJBLHOI JUCHUILIIHA

HazsBu 3micToBUX
MOJYJIiB i TEM

Kinekicts roaun

neHHa ¢popma

3aouna popma

yChOT'0

y TOMY YHCI1

JEK

1p

mab | c.p.

yChOT'0

y TOMY YHCIT

JEK

1p

1a6

c.p.

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

Theoretical Foundations of Legal Translation.

Monyab 1. TeopeTruuHi 3acaau IOPUIMYHOIO NepeKJIALy.

Translation Theory.

3micToBuii Moxyin 1. 3aBnanns JiHrBicTHYHOI Teopii mepexiaany. The Tasks of Linguistic

Tema 1. IcTopis
CTaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
€BponencEKOro

nepeKsiao3HaBcTBa. 1he
History of European
Translation Studies: Its
Formation and
Development.

16

4

4

8

0

0

0

Tema 2. Kracudikauis
nepexitany. Classification
of Translation.

16

Pazom 3a 3micmosum
mooynem 1

32

8

8

16

0

0

0

Ycevozco 2o0un

32

8

8

16

0

0

0

3micToBuii Moayab 2. FOpuanuHuii nepekiaan sk BU/ cnemniaaibHoro nepexiaany. Legal
Translation as a Type of Specialized Translation.

Tema 1. Jlexcuuni
aCMeKTH IOPUINYHOT O
nepeKsiaay. Lexical
Aspects of Legal

Translation.

14

4

4

6

0

0

0

Tema 2. [I'pamatuuni
ACIICKTHU IOPUIAUYIHOT O
nepekiaany. Grammatical
Aspects of Legal
Translation.

16

Tewma 3. Tpancdopmarnii y
nepekyagi.  Translation
Transformations.

14

Tema 4. [TpoGiemu
€KBIBaJIEHTHOCTI y
IOPUINYHOMY TepeKyai.
Problems in Equivalence
in Translation.

12




Paszom 3a 3micmosum 56 16 | 12 — 28 0 0 0 —
Mmooynem 2

Yevozo 2ooun 56 16 | 12 — 28 0 0 0 —

3microBuii Moy 3. [IpakTuka nepekiany pUIHYHUX T0KyMeHTIB. Practice of Le
Documents Translation.

Tema l. [lepexnan 16 2 6 — 8 0 0 0 —
MIPaBOBUX HOPM i
KOHTpakTiB.  Translation
of Legal Norms and

Contracts.

Tema 2. [Tepexnan 16 4 4 — 8 0 0 0 —
3aKOHOJAaBYMX aKTiB Ta

CYJOBUX piIIEHb.

Translation of Legislative
Acts and Court Decisions.

Paszom 3a 3micmosum 32 6 10 - 16 0 0 0 -
Mmooynem 3

Yevozo zooun 32 6 10 16 0 0 0 -

Pazom 3a kypcom | 120 [ 30 ]3] 0|60 0 | o] oO0] 0]




Temu NPAKTHYHHUX 3AHATH

No Hazea Temun Kinbkicth
3/11 TOIUH
Jenna 3aouHa
dbopma dhopma
1 |Icropis crTaHOBIEHHS Ta PO3BUTKY €BpOIENHCHKOrO 4 0
nepekiaao3naBcTea. The History of European Translation
Studies: Its Formation and Development.
2 Krnacudikaris nepexaany. Classification of Translation. 4 0
3 | JlekcuuHi acmekTd IOpUAMYHOrO mepekgamy. Lexical 4 0
Aspects of Legal Translation.
4 I'pamaThyHi  acmekTd  IOPUAMYHOTO  IEpPEKIamy. 4 0
Grammatical Aspects of Legal Translation.
5 | Tpauchopmarrii y TepeKIaii. Translation 2 0
Transformations.
6 | [IpoGysieMn €KBIBaJEHTHOCTI y IOPHIAMYHOMY TEPEKJIaIi. 2 0
Problems in Equivalence in Translation.
7 | Ilepeknan mpaBoBUX HOpM 1 KOHTpakTiB. Translation of 6 0
Legal Norms and Contracts.
8 [Tepeknan 3akOHOAABYMX AKTIB Ta CYJIOBUX PIllICHbB. 4 0
Translation of Legislative Acts and Court Decisions.
Pazom 30 -
Camocriiina podora
Posnonin ronun camoctiiiHoi poOOTH AJIS CTY/ICHTIB IGHHOT ()OPMU HaBYaHHS:
MIJITOTOBKA JIO IPAKTHYHUX 3aHATh — 2 200. / 1 3anamms;
BUKOHAHHS MPOEKTHUX 3aBIaHb — 3—5 200. / I npoekm;
MiATOTOBKA JI0 TECTOBOT'0 KOHTPOIO — 3—4 200. / 1 mecm;
MIJrOTOBKA JI0 MiJICYMKOBOT' O KOHTPOJIO — 15 200. / 1 3axio
MIATOTOBKA JI0 KOJIOKBiyMYy — 15 200. / 1 3axio
3aBaaHHA 115l CAMOCTilHHOI podoTH
Ne Bun po6oTu KuiekicTb
3/ TOIUH
Jenna 3ao4Ha
dbopma dhopma
1 [TinroroBka 10 NpaKTHYHUX POOIT 6 0
2 BukoHaHHS TPOEKTHHUX 3aBJaHb ™ 6 0
3 [TinroroBka J10 TECTOBOr0 KOHTPOJIFO 6 0
4 | TligroroBka /10 MiICYMKOBOIO KOHTPOJIIO 6 0
5 | [ligroToBka /10 KOJIOKBIyMY 3 IMCbMOBOIO pOOOTOI0 6 0
Paszom 30 -




6. Metoau HaBYaHHs. 3ac00H JIarHOCTHKHU pe3yJIbTATiB HABYAHHS Ta MeTOiB IXHBOI0
JAEeMOHCTPYBAHHA

Memoou naguanns:

HA JIeKIiTHUX 3aHATTAX:
JIEKIIS;
MOSICHEHHS;
JIUCKYCis;
JTUCTIYT;
LITIOCTPyBaHHS,
JIEMOHCTpAIlist;
BiZ€OMETOI;
MalicTep-Kiac

HA MPAKTUYHUX 3aHATTIX:

MpaKTU4Ha poOoTa;
(GpoHTaNbHE ONIUTYBAHHS;
YaCTKOBO-TIOIIYKOBUH METO/;
CIIOCTEPE)KEHHS.

3acobu ouiHIO6AHHA MA MEMOOU 0EMOHCMPYBAHHA Pe3Y/IbIMamie HAGUAHHA .
* yCHI BIANOBIAI (JIMIIE IJIs CTYACHTIB I€HHOI JOpMU HABUAHHS);
* TECTOBI poOOTH;
* MPOEKTHI (CaMOCTiliHi) pOOOTH;
* KOHTpPOJIbHA PO0OTa;
*  KOJIOKBIyM.

7. ®OpMH MOTOYHOTO TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

JocsraeHHs cTyaeHTa ouiHoThCs 3a 100-0anbHOI0 CUCTEMOIO YHIBEPCHUTETY.

[limcymMmKoBa OIlIHKa HABYAIBHOTO KypCy MICTHUTHh OIIHKH 3 TOTOYHOTO KOHTPONIIO Ta OINHKH
MiZICYMKOBOTO KOHTPOIO. B KOXXHOTO KOMITOHEHTa CBOSl YacTKa B 3arajibHili CUCTEMi OIIHOK, JIe CTYAEHT
Moxke HaOparu Big 60 OamiB go 100 6amiB. Ili7 KOMIOHEHTOM MPOMIXKHUX OILIHOK PO3YMIIOTHCS MOTOYHI
OI[IHKH MPOTSITOM CEMECTPY.

[lincymkoBa OLiHKa HABYAJIBHOTO KypCY € CyMOIO MPOMIXXHUX OL[IHOK (yCHa BiZNIOBi/b, TECT, IPOEKT,
KOJIOKBiyM) (MakcHMajibHO 85 OaltiB) i OIIIHKK 3a KOHTPOJIbHY PO0OTY (MakcuMajbpHO 15 GaiB).

[ToTo4HMIT KOHTPOIJIH TPOBOAUTECS HA KOXKHOMY IIPAKTHYIHOMY 3aHSTTI Ta 32 pe3yJIbTaTaMyd BUKOHAHHS
3aBJaHb caMoCTiiiHOI pobotu. Bin mepenbauae OLiHIOBaHHS TEOPETUYHOI MiArOTOBKM 3400YyBauiB BHUILOL
OCBITH 13 323Ha4eHOI TeMH (Y TOMY YHCIIi CaMOCTIMHO OMpaIibOBAHOrO MaTepiay) Imij] 4ac poOOTH Ha 3aHATTSIX
Ta HA0YTHX MPAKTHYHUX HaBUYOK I1iJ YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb IPAKTUYHUX 1 IPOEKTHUX CAaMOCTIHHUX POOIT,
a TaKOX MiAITOTOBKU JOCIAHUIIFKIX MaTEpiaiiB A0 KOJOKBIyMYy.

3apaxyBaHHSI KpPEOWTIB HAaBYAIBHOTO KypCy MOXJIMBO TUIBKH JIMIIE JIOCSATHEHHS pe3YJIbTarTiB,
3armanoBannx PITHJI, mo Bupaxkaerbcs B OAHIM 13 TO3WTHBHUX OIIHOK, IependadeHuX YHHHUM
3aKOHO/IaBCTBOM.

®opMH KOHTPOJIIO Pe3yJibTaTiB HABYAJIbHOI AiIJIbHOCTI CTY/A€HTIB Ta iIXHE OLIHIOBAHHS

Ycni
Bignmosiai Ha
NPaAaKTHYHHX

3aHATTAX

Kpurepii oninoBanHs

BiamoBine mpaBuibHA, MOBHA, JIOTIYHA, MICTUTH aHali3, CHUCTEMaTH3aIlilo,
9 y3arajibHEHHS, MiCTUTh apTYMEHTOBaHI BUCHOBKH 3 JOPEUYHUM LITIOCTPATUBHUM
MaTepiaJoM, MOXE MiIKPITUTIOBATHCS KOPEKTHUMH LUTYBaHHSIMH JIYMOK /
TIOTJISA/IIB YUCHUX.




Biamosinp B 1iJioMy npaBWIbHA, JOBOJII TIOBHA, JIOTIYHA; JOMYIIEHI HECYTTEB]

15 MOMIJIKM Ta HETOYHOCTI Y BUKJIaICHHI MaTepiaiy.
1 BiamoBink 4acTKOBO IpaBWUJIbHA, MICTHTh HETOYHOCTi, HEIOCTATHHO
0oOrpyHTOBaHA 3 BUKOPUCTAHHSAM HENPaBUIbHOI / HEKOPEKTHOT TEPMIHOJIOT.
05 Biamnosigs 4aCTKOBO TIPABUIILHA, MICTUTh H'CTOIIHOCTi, MpoTe HE MICTUTh
’ YKOJTHUX apryMeHTIB Ta LIFOCTPATUBHOTO MaTepiay.
0 CryneHT He Jae BIAMOBIAI YW HOTrO BIANOBIAL MICTUTH 3HAYHY KiJIbKiCTh
CYTTEBUX TOMHUJIOK, HE OOTpYHTOBaHa.
Maxkcumanvna oyinka cmyoeuma 3a yeu komnowewm npozpamu 30 oanie (15
gionosioeti no 2 baau).
TecToBi Kpurepii oninoBanHs
poboTu
5 Crynent Hanas 10 npaBuwibHHX BianoBined Ha 10 3ampornoHOBaHUX MUTaHb y
TecToB1i poboTi, To6TO 100 %.
4.5 CrynenT HajgaB 9 mpaBuibHUX BianoBiged Ha 10 3ampornoHOBaHMX MHUTAHb Y
TeCTOBIN poboTi, TO6TO 90 Y.
4 CryneHt HajgaB 8 mpaBWiIbHUX BianoBifeil Ha 10 3amporoHOBaHMX MUTaHb y
TecTOBIN poboTi, To6TO 80 Y.
3,5 CryneHt HajgaB 7 mpaBWibHUX BianoBifeil Ha 10 3amporoHOBaHMX MUTaHb y
TeCTOBIN poboTi, To6TO 70 Y.
3 CryneHt HajgaB 6 mpaBuiIbHUX BianoBifeil Ha 10 3amporoHOBaHMX MUTaHb y
TECTOBIN poboTi, To6TO 60 Y.
2,5 CryneHT HajgaB 5 mpaBWiIbHUX BianoBifeidl Ha 10 3amporoHOBaHMX MUTaHb y
TeCTOBiN poboTi, To6TO 50 %.
2 CryneHt HagaB 4 mpaBuibHI BianmoBiAl Ha 10 3ampornoHOBaHMX MUTAHb Yy
TECTOBil poOoTi, ToOTO 40 %.
1,5 CryneHT HagaB 3 mpaBuibHI BiamoBiAl Ha 10 3ampomoHOBaHUX MHUTaHb Y
TecTOBil poboTi, To6TO 30 %.
1 CryneHT HajaB 2 mpaBuibHI BiamoBigli Ha 10 3ampomoHOBaHUX MHUTaHb Y
TECTOBIN podoTi, TO6TO 20 %.
0,5 CrynenTt HanaB | mpaBuibHY BiAmoBiAer Ha 10 3ampomoHOBaHUX MHUTAHb Y
TECTOBIN podoTi, To6TO 10 %.
0 CTyneHT He HaJaB KOJHOI MPaBWIbHOI BiAmoBiAi Ha 10 3ampormoHOBaHHUX
HNUTaHb y TECTOBIN po0OTi, T06TO 0 %.
Makcumanvua oyinka cmyoewma 3a yeil KomnoweHm npozpamu 15 6anie (3
pobomu no 5 banis).
Camocriiina
(mpoexTHA) Kpurepii oninroBanns
podoTta
CryneHT npaBUIbHO BUKOHYE 3aBJIaHHS B YCTAHOBJICHUN TEPMiH, MPE3EHTYE
AQHAIITUKY PIZHUX HAyKOBUX JKEpel, MiI0Mpae JOPEUHHM 1II0CTpaTUBHUMN
5 Martepiai, 3MIMCHIOE KOPEKTHI Ta JOIIJIbHI LIUTYBAaHHS, a TaKOXX TPaMOTHO
MPOBOJUTh CKCIEPHUMEHT 1 Ha BHUCOKOMY piBHI 3IilCHIOE 00pOOKYy ¥Horo
pe3yJIbTaTiB.
CTyaeHT NpaBWIIBHO BHKOHY€ 3aBJaHHS B YCTAHOBJIGHHHM TEpMiH, MPE3CHTYE
4 aHAIITUKY PI3HUX HAYKOBHX JDKEpEJl, JOMYCKA€ThCS HE3HAUYHUX TOMMIIOK Y

no0IpIll  UTFOCTPATMBHOTO ~MaTepially, 3MIMCHIOE KOPEKTHI Ta JOIJIbHI




IUTYBaHHS, B EKCIIEPUMEHTAIBHUX POOOTaX MICTATHCS HE3HAYHI HEJOJIIKH B
00poO11i IXHIX pe3yJbTaTIB.

CryneHT BUKOHYE pOOOTY 3 MOPYIIEHHSIM YCTAaHOBJICHOTO Yacy JUIA LIbOTO BUAY
po0oTH; na€e B IJIOMY NPaBUIbHY BiJIOBIIb, aj¢ MOBEPXHEBO UM 3 MEBHUMU
HETOYHOCTSIMHU, TOJA€ HEIOMIJIbHI LUTYBAaHHS Ta HEJOPEYHI LIOCTpamii, a
TaKOX BUKOHYE EKCIIEpUMEHTaJIbHI pOOOTH HE HA PI3HOTUITHUX MOBJICHHEBUX
MaTepiajax Ta 3 HEJJOCTaTHbOIO KIJIbKICTIO PECIIOHACHTIB.

CryneHT BUKOHYE pOOOTY 3 MOPYIIEHHSM YCTaHOBJIEHOTO Yacy JUI LbOTO BUAY
po0oTH; Nae B LIJIOMY MpaBWIbHY BIiAMOBiIb, ajlie HE MPE3CHTYE aHAIITHKY
PI3HUX HAYKOBHX JIXKepe, He MiAOupae JOPEUHUH LIF0CTpAaTUBHIMN MaTepial, He
HABOJUTh KOPEKTHI Ta JOLUIbHI IUTYBAaHHS, IPOBOAUTH E€KCIEPUMEHTH, IIPOTE
HE TIPE3eHTye O0OpOOKYy HOro pe3ynbTaTiB Ta HE JEMOHCTPYE BMIHHS pOOHUTH
BHCHOBKH.

CryneHT BUKOHYE poOOTY 3 METOAMYHOI JOMOMOTH BHKJIa/Jadya Ha KOXHOMY
eTarli MPOBeJIeHHS eKCIEePUMEHTIB.

CTyJeHT HE BUKOHYE POOOTH.

Maxcumanvua oyinka cmyoenma 3a yeiu komnonewm npozcpamu 30 oanie (6
pobim no 5 6anis).

KonTpoabHa
podoTta

Kpurepii oninoBanus

JIOH
15-13

PoGora Bukonana Oe3 3micToBuX nomujiok (3aBmanus I, II ta III piBHiB
CKJIaJIHOCT1), MICTUTh TOYHI BIAMOBI/Il HA MUTAHHS TEOPETUYHOT O XapakTepy,
MPaBUJIBHO 1ICHTU PIKYE TEXHOJIOTIIO 1 MPAaBHIILHO BHUSIBIISIE HE TOOPOYECHICTh
B TEKCTI.
ban 3HWKyeThcs B pa3i HasgBHOCTI opdorpadiuHuX Ta MYHKTYalIHHUX
TTOMHJIOK.

JIOH
12-10

PoGota mpencraBieHa 3 TOBHUMH Ta MPaBUJIBHUMU BIAIOBIISIMU BCiX PiBHIB
CKJIAaJHOCTi, CTYJIEHT THPaBUIbHO 1JEHTHU(IKYE KJIIOYOB1 THTaHHA 3
TEOPETUYHUX OCHOB INEpeKJagy, MpOTe JOMYCKAETHCS MOMHUJIOK IIISIXOM
YIYLIEHHS KUTbKOX BiAMOBIIHUX MapKepiB.

bax 3HIKy€eThCs B pa3i HasgsBHOCTI opdorpadiyHuX i MyHKTYaiHHIX TOMHUJIIOK.

JIOH
9-7

Po6ora BukOHaHa 3 orpixaMd B ONHCI METOAIB Ta 3aco0iB TeEpeKiaxy
IOPUIMYHUX TEKCTIB, IPOTE 0€3MOMUIKOBO BUKOHAHO 3aBjaHHs | Ta Il piBHIB
CKJIaJTHOCTI.

ban 3HMKyeThCs B pa3i HagsBHOCTI opdorpadiyHuX 1 yHKTYallIHHUX TOMUJIOK.

JIOH

PoGota BuKkOHaHa 3 HETOYHOCTAMH Y popMymoBaHH1 nediHinii TepminiB (11
piBEHb CKJIAJHOCTI) Ta 3HAYHUMHU OrpixaMd B ONHCI METOAIB Ta 3aco0iB
nepekaany ropuauaHux TekcTiB (111 piBeHb cKIagHOCTI).

bai 3amKyeThCs B paszi HasiBHOCTI opdorpadidyHuX 1 MyHKTYallliHUX ITOMHUJIOK.

JIOH
3-1

PoGora MicTHTh 3HAaYHy KIJBKICTh TOMMJIOK Y 3aBJaHHAX YCiX pIiBHIB
CKJIaAHOCTI a00 HE3HAYHY KUIBKICTh MOMHUJIOK Yy 3aBAaHHsAX I Ta II piBHIB
CKJIQJHOCTI Ta BIJICYTHOCT1 BUKOHaHHs 3aBaaHb Il piBHs.

ban 3HMKyeThCs B pa3i HagsBHOCTI opdorpadigyHuX 1 yHKTYaLIHHUX TOMUJIOK.

Po6ota He BuKOHYBasacs.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeil KOMnoHenm npozpamu 15 6anis (01s
JI®H) / 39 6anis (0na 3PH)




Kousoksiym i3
NUCbMOBOIO
poboToro
(mocaigKeHHAM)

Kpurepii oninroBanusi

10

CTyneHT perenbHO MPOBOIUTH aHAJTITUUHUN OIS JITepaTypH, CaMOCTIHHO
OpraHi3oBY€ €KCIEPUMEHT, MPaBUIIbHO 3/11HCHIOE 00pOOKY HOro pe3yibTaTiB,
POOUTH JIOT1YHI Ta apryMEHTOBaH1 BUCHOBKH, BKa3ye€ Ha MEPCIEKTUBHU IXHBOTO
3aCTOCYBaHHSI PIlIEHHS B TOAANbINA NPaKTHYHIA iSIBHOCTI, a TaKOX
MPaBUJILHO 13 MOBHOTO i TEXHIYHOTO IMOTIISAIB OPOPMITIOE AYMKH Y BUTIISIL
MMUCbMOBOT POOOTH.

9-7

CTyneHT perenbHO MPOBOAUThH aHAJIITUUHUN OIS JITEpaTypH, CaMOCTIHHO
OpraHi3OBY€ €KCIEPUMEHT, IPaBUIIbHO 3/1HCHIOE 00pOOKY HOro pe3ysbTaTiB,
POOUTH JIOT1YHI BUCHOBKH, TPOTE O€3 10JJaTKOBOI apryMeHTallii Ta BKa3iBKH Ha
MEepCIeKTUBU TMOAANBIINX JOCTIKEHb, a TAaKOX MPaBWIBHO 13 MOBHOTO
norysiny oQopMiIoe AyMKH Yy BHUIVIAAI MUCBbMOBOI poOotu. JlomyckaeTbcs
HEe3Ha4yHa KUIbKICTh TEXHIYHUX OIPIXIB.

CTyneHT MOBEpXHEBO YU 3 IEBHUMU HETOUHOCTSIMH MPOBOIUTH aHATITHYHUHN
OIJIA] JITEpaTypH, BUSBISAE TPYAHOLI MiJ Yac opraHizaulli €KCHEpUMEHTY,
MPOTE MPABUIIBHO 3IIHCHIOE 0OPOOKY HOro pe3ynbTaTiB, pOOUTH BHCHOBKH,
npoTe 06e3 JOAATKOBOI apryMeHTalii Ta BKa3iBKH Ha MEPCIIEKTUBU MOAAIIBIINX
JOCTI/IKEHb, @ TaKOXX MPAaBUJIBHO 13 MOBHOT'O MOTJIALY O(GOPMIIIOE NYMKU Y
BHUTJISIAI TMCbMOBOI poboTh. JlomyckaeThcsi He3HAYHA KIIBKICTh TEXHIYHHMX
OrpiXiB.

3-2

CTymeHT MOBEpXHEBO UM 3 NEBHUMU HETOYHOCTSIMU MPOBOAUTH aHATITUYHHUH
OIJISIIT JIITEPATypPH, BUSBIISE TPYIHOII Ta JOMYCKAETHCSA IPYOHX TOMHIIOK ITi
yac Oprasizalii eKCIepUMEHTY, IMOMMJIKOBO 00poOII0€ HOro pe3ylbTaTw,
poOUTH BUCHOBKH 0€3 10J]aTKOBOI apryMeHTallll Ta BKa31BKU Ha MEPCIEKTUBU
MOJANbIINX JOCTIIKEHb. JlOMyCKaeThbCsl HE3HayHa KUIbKICTh MOBHHX 1
TEXHIYHUX OTPiXiB ImiJl 4ac 0)OpMIICHHSI TEKCTY MU CbMOBOI POOOTH.

CTyneHT TpOBOAHWTHh AHATITHIHWA OLJIST JITEPaTypH, CKCIHEPUMEHT Ta
3MIIACHIOE OOPOOKY MOT0 Pe3yIbTATIB 13 TOJATIBIIUM OQOPMIICHHSM y BUTIISIL
MUCHMOBOI POOOTH 3 JOMOMOT'H BHKJIa1aya

CTyzmeHT He miAroTyBaB JOCIKEHHS a00 Ha/laB Ha MEpeBIpKy BHKIIAJIa4deBi
poOOTY HE BJIACHOTO aBTOPCTBA.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeti komnonenm npozpamu 10 6anie

®opma KOHTPOJII0

MakcuMalbHAa KUIBKICTE 0aJ1iB

Jlenna ¢popma

[TpakTUyHi 3aHATTS

15x2 6amnu = 30 Oasis

Cawmocriiina (mpoekTHa) poboTa 6x5 6aniB = 30 OaniB
KomnokBiym 13 mUCbMOBOIO pOOOIO 1x10 6amniB = 10 Ganis
TectyBaHHs 3x5 GamiB = 15 Gani

KonTponpHa (muceMoBa) pobora 1x15 Ganie= 15 Gani

Bceboro 100




8. Kpurepii ouiHioBaHHS pe3yJbTaTiB HABYAHHSA

JleHHe BimiaeHHS 3a04He BIIIIJICHHS
. Kinekic
Bug po6otun KIHBKI.C Bung pob6otun Thb
Tb OaJtiB .
OaiB
3M1 | Tl BinnoBinb Ha MPaKTUYHOMY 3aHSATTI 4
IIpoexT 5
BinnoBinp Ha MPaKTUYHOMY 3aHSATTI Bingnosings
T2 Ha
4 MPAKTUYIHO
MY 3aHSTTI
IIpoekt S IIpoekr
I[IMK Tect 5 Tect
3M2 | Tl Binmosine Ha TpaKTUYHOMY 3aHATTI 9
T2 BinnoBine Ha TpakTUYHOMY 3aHATTI Bigmosigs
4 Ha
MPAKTUIHO
MY 3aHSTTI
[Tpoekt 5 [Tpoekt
BinmoBine Ha TPaKTUYHOMY 3aHSTTI Binmosine
T3 6 Ha
MPAKTUIHO
MY 3aHSTTI
ITpoexT 5 ITpoexT
T4 BinoBinp Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI 6
IIpoexT 5 ITpoekT
IIMK Tect 5 Tect
3M3 | Tl BinnoBinb Ha MPaKTUYHOMY 3aHSATTI 2
T2 BinnoBisb Ha NpakTUYHOMY 3aHSATTI 2
ITpoekt S) ITpoekr
ITMK Tect 5 Tect
KonokBiym 10 KomnokBiym
KonTponbHa 15 KonTponsH
poboTa a poboTa
Hincymrosuit Ex3amen Ex3amen
KOHTPOJIb
Cyma 100

9. 3aco0u HABYAHHSA

Haounuwm maTepianom mist IEKIIHHUX 3aHATh TOCIYKUTh NIepenyciM rpadivui 3acodu, a came
JIPYKOBAaHO-PO3AATKOBUN MaTepiall y BUTIISAAI UTIOCTPATUBHUX TaOJMIlb, OMOPHUX CXEM, PUCYHKIB;
MYJIBTUMENIHHI 3aco0M (KOMIT'IOTEpHI Ipe3eHTallii); BiJeoMaTepiaiu (HaBYalbHI KiHO(IIbMH, a
TaKOXX IHTEpPB’I0, BUCTYNH, CEAHCH TIMHO3Y, PEKJIaMHI Ta TOJITHYHI BiJEOPOJHMKH TOIIO SK
dakrorpadiuHnii MaTepian).



Ha nmpakTHuyHUX 3aHATTAX MPUCITYKUTHCSA 010110TeUHUX (OHI YHIBEPCUTETY Ta €ICKTPOHHI
perio3uTapii CBiTY, a TAKOX PI3HOPIIHI JIHIBICTHYHI ()aKkTaxi JUIsi IPOBEJEHHS EKCIIEPUMEHTIB
(TeKCTOBI Ta BiieomMaTepialn).

[lin yac BUKOHAHHS 3aBAaHb CaMOCTIHOT pPOOOTH MJOUUIBHUM CTaHE BUKOPHCTaHHS
010J110T€YHOTr0 (POHY Ta CHIIMKJIOINE/IIN, CJIOBHUKIB, JJOBITHUKIB.

=
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Indopmauniiini pecypcu

EUR-Lex — https://eur-lex.europa.eu: goctyn 1o mpaBoBux akTiB €C 6aratbMa MOBaMHU.

IATE (InterActive Terminology for Europe) — https://iate.europa.eu

Linguee / DeepL — https://www.linguee.com pecypcu Juist TOPiBHSIHHS MEPEKIaIiB IPaBOBUX

(dbparmeHTiB

Glosbe / Reverso Context — KOHTEKCTHI IPUKJIaIH TPABOBUX TEPMIHIB.
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